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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. When was the Maharal born and in what city?

2. What was the name of his wife and where was she
from?

3. When did the Maharal first move to Prague?

4. What educational changes did the Maharal wish
to implement? Were they accepted?

5. Did the Maharal actually create the Golem?

This and much more will be addressed in the sixteenth
lecture of this series: "The Splendor of Israel: The Maharal
of Prague".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE SPLENDOR OF ISRAEL ­ THE MAHARAL OF PRAGUE

I. The Maharal of Prague ­ The Legend of His Generation

A.
l"xdn y"k  ,yecw  miwl`  yi`  ,`ltend  oe`bd  ly lecbd  my z`  rny `l  xy` yxg in
,ze`ltp zeaax z`e ,ezlecb z`xtz riadl d`li miizty aip lk xy` ,d"dllf b`xtn
eixeag xe` z` d`x `l xy` xer ine . . .  efer rexfa execl dyry zereyi itl`e
xy` yacd jld z` mrh `l in jige ?ma mibedd zeal ixcga xrai citlk xy` ,mi`ltpd
xi`n 'x ly "oiqgei zlibn" xtql eznkqda hwyen diryi axd ?yecwd epeyl zgz

g"rzd ylrxrt

Who is so deaf as not to have heard of the great name of the extraordinary Gaon, the holy
G­dly man, the Maharal of Prague, of blessed memory. It is beyond human ken to fully
express the entirety of his splendid greatness, the myriads of wonders and the thousands
of deliverances [from our enemies] which he wrought for his generation . . . Who is so
blind as not to have seen the light from his remarkable works . . .  Preface to Megilas
Yuchsin

B.
lk ezy einine minrd lk ekld exe`l xecd zten minkgd xfp l`lva xa `eeil n"bd
mixyr enk oixxrn zpicn lk lr c"a`e i"x did `ed .daxd mixeag xag l`xyi zevetz
fielw `xwpd yxcnd zia cqie daxd micinlz cinrde b"ly zpy b`xtl `a k"g`e dpy
eizeakxn inrt my a"py xii` 'c 'd meiae dpy 'c f"g`e dpy `"i ekeza dxez uiaxde

'` wlg seq cec gnv 'q    .oilet zelilb lk lr zipy c"a`e i"xl `pfet w"wl

The Gaon, R. Livo b. Betzalel, the crown of the scholars, the wonder of the generation,
by whose light did all of the nations walk and whose waters were drunk by the entire
Diaspora, composed many works. For a period of about twenty years, he served as the
Rosh Yeshiva and head of the Rabbinical Court of the entire country of Moravia.
Afterwards, in the year 5333 (1573), he came to Prague and established many disciples
and founded the Bais Medrash which is called "Klauz". He spread Torah there for a
period of eleven years and afterwards for a period of four years. On Thursday, the fourth
of Iyar, in the year 1592, he left [Prague] to go once again to the holy community of
Posen to become the Rosh Yeshiva and head of the Rabbinical Court over all of Poland.
Sefer Tzemach David
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II. The Scion of Nobility

A.
,mifx`e mixd xwer ,mifxd mkg ,dcerzle dxezl dcedil z`fe .owfd i`eeil dcedi x"xden
rfbn `ede .oexkfae ze`iwae zetixga mlerd lka ezenk `vnp `le ,cenlzc q"ya iwa
mitl` zyng zpy dlrn ly daiyia ywazpe ,iyi oa cec eppec`l miqgeind mipe`bd

b`xta owfd `eeil dcedi 'x zavn  .dxivil miz`ne

R. Yehudah Livoi, the elder: This is to [serve] Yehudah as a guide and monument. He
was a scholar of secret lore, one who could uproot mountains and cedars, an expert in the
six orders of the Talmud. In the entire world,  there was no one who excelled like him in
his acuity, comprehensive knowledge and memory. He was from a family of Geonim
who traced their descent to King David. He was asked to join the Heavenly academy in
the year 5200 (1440). Gravestone inscription of R. Yehudah Livo, the elder, in
Prague

B.
mexry `l xy` aexwn eprny xy` zepr lewd `ede dilr iz`xwp xy` epiptl xy` oecp
ix` enrc cge e"vi miig x"xd d"d ciqgd mnexnd sel`k mitel`d mig` lr epizea`
oeyny x"xd enrc cge e"vi ipiq x"gd eif 'iwitn 'exe`n ipye e"vi ail x"xd dxezay
ycgn dzre ediinya riwtc my iyp` mlek l`xyia d`xed mlek exei aexw onfae e"vi
zgtynn mn` cvn zegtyna itece uny yi e"g eli`k yia mya `lwl ewit` `aac ilra
ik oincwn ip` `nikge ip` 'wipi la` dpwf llkl oiicr izrbd `ly zn`d ip` xne`e m`d
ciqg xedhd did `ed eizerexf lr izlbxede ipwf ikxa lr izea` zia xira izclep xy`k
blten owf did `ede l"f xaiielw wgvi x"xdn 'elyd yi` d`p ewxt miwl` `xi eipre
el dide l"f miig xa l`lva 'x ceak did mixkfpd mitel`d mipad ly mdia`e exir iayezn
mbe eil` maxwn did ce`ne zipaxd ezbef cvn l"pd en` ia`l ezgtynn zipzegn zkiiy
ze`p didy e"g ebeeifa uny dfi` didy e"g m`e dyecway xac lkl eil` miaxewn eid md
ilr lawn ip` mbe oehw xac oia lecb xac oia eit lr eyr lkd ik mcia dgen did `le mdl
mlerl did ef dgtyne leqtl epnn izlawe izrny zegtyn dnky ux`e miny zreay

ai oniq l"yxdn z"ey  .cepcipe wetwt ila eipira zexyk zwfga

The case at hand is regarding the recent terrible and unprecedented rumor concerning the
great and noble brothers, the chasid R. Chaim, may G­d protect him, and his equal, the
lion of Torah, R. Leib, may G­d protect him, and the two radiant luminaries, R. Sinai,
may G­d protect him, and R. Shimshon, may G­d protect him. May all of them soon serve
as halachic guides in Israel. They are all men of distinction and fame. Recently, some
contentious people libeled them saying that there is some taint of family purity [of
mamzerus] from their mother's side. I declare that even though I am young and not yet an
elder scholar, I am well acquainted [with the family] for many years now. I was born in
the city of my forefathers, on the knees of my grandfather and was accustomed [to be
held] on his arms. He was a pure chasid, humble and G­d fearing. He had a sterling
reputation and was a man of peace. This was R. Yitzchak Kloiber, of blessed memory.
He was the outstanding elder of his city. The father of these aforementioned noble sons
was the honorable R. Betzalel b. Chaim, of blessed memory. He had a connection
through marriage with my mother's father through his wife, the Rabbanis. [R. Kloiber]
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would show a great deal of affection towards them and they were very close to him in
any holy matter. If there had been, G­d forbid, any taint in his marriage partner, G­d
forbid that he would have treated them in such a pleasant  manner and not have protested
[their marriage], for they followed his ruling for everything big or small. In addition, I
swear by Heaven and earth, that I heard and received from him the names of several
families of invalid status. This family was always considered by him to be of
unquestionable kosher status without any doubt.  Teshuvas Maharshal 12

C.
(1iy`x ixwir ikxa oia my izlcbzpe izclen ux` `ed oilet zpicn ik zeidle

izcnl l"f `pky x"xdn `ltend oe`bd zaiyia hxtae dpicnd dze`z f` eidy zeaiyi
 il  dfe   .  .  .  (`"nxd)  xagnd  axd  k"b  ea  cnly  onfazelidw 'aa izcnry mipy e"k

zeyecw xc` a"i 'b mei mlyp . . .d"lymiig min gekie 'q  .w"tl

Since Poland was the land of my birth, and I was raised there between the knees of the
most prestigious of the Roshei Yeshiva, especially in the yeshiva of the amazing Gaon R.
Shachna, of blessed memory, I studied at the same time as the author (Ramo, author of
Toras Chatos). . . . It has been already twenty six years since I am standing [in a position
of leadership] in two holy communities. . . . This work was completed on Tuesday, the
twelfth of Adar, [5]335 (1575). Sefer Vicuach Mayim Chaim ­ R. Chaim b. R.
Betzalel, brother of the Maharal of Prague

(2jeza l"f `pky x"xdn `ltend oe`bd xedhd yecwd e"n itn . . . izrny xy`ke
c:gt llk miig min gekie   .mixegad ix`y

I heard directly from the mouth of my master and teacher, the holy and pure
extraordinary Gaon, R. Shachna, of blessed memory, together with the other bachurim.
Sefer Vicuach Mayim Chaim 88:4

(3miigd xtq . . . `dxhqe`n dnly x"xdenk `ltend oe`bd ixena izi`x oke
 f:` zeiekf xtq

Similarly, I saw my master, the outstanding Gaon, R. Shlomo of Ostrog . . .  Sefer Chaim
­ Sefer Zachuios 1:7 ­ R. Chaim b. R. Betzalel, brother of the Maharal of Prague

III. The Chief Rabbi of Moravia

A. HaRav HaGaon, Livo b. Betzalel . . .
`a k"g`e dpy mixyr enk oixxrn zpicn lk lr c"a`e i"x did . . . l`lva xa `eeil n"bd

cec gnv 'q    .b"ly zpy b`xtl

The Gaon, R. Livo b. Betzalel . . .  served as the Rosh Yeshiva and head of the
Rabbinical Court of the entire country of Moravia for a period of about twenty years.
Afterwards, in the year 5333 (1573), he came to Prague. Sefer Tzemach David
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B.
.dix`d alk eal ozp zexedle oiadl .miigd jxca jli dnkg zaizp .el mler zekild . . .
l`xyi akx eppec` .dxezd ceake exvei ceak .`xepd lbcd `ed miycw o`v iipr digi xy`
`ltend oe`bd .`xwi ux`d lk oec` ezeklna egnyie ed`x ,exec yeyn mler oe`b eiyxte
eppec` `a mein .gvp oiki meldei ynyk e`qke mlerl eppec` igi `eeil dcedi x"xden
mi`lh epizevega zetil`n epip`v 'c xcre jizepkyn zecici oixxrn ux` epvx`a zayl
dtqkp ,jizexacn e`yi jzxez renyl mixcr jiptl eayi jln lkida mixwan mixwean
oixeg oa jklny oixxrn ux` jixy` .eppxi epxyae epal ilib ipae iytp dzlk mbe jil`
ea`yi mixcrd lk ewyi epnn ,xy` dpeazde dnkgd xewn l`xyi zelb y`x yecw jaxwa
`l oir eipir dz`x xwi lk xac xqgz `l wext epnn czi epnn dpt epnn mipn`pd einin
z` d`xe dhiad .epzclenle epl .epprz wcva ze`xep .eppec` dz`e ,epxeca jzlef dz`x

'h wxt oeyld aizp mler zaizp    .x`tzi ja xy` l`xyi jcinlz . . . .epztxg

The paths of the world are [open] to him. He takes the paths of wisdom onto the road of
life. [G­d] has given him a heart like a lion by which he invigorates the poor holy sheep.
He is viewed by them as an awesome banner. He is the embodiment of the glory of his
Creator and the glory of the Torah, our master the chariot of Israel and its riders, the
majesty of the world . . . From the time our master came to dwell in our land, the land of
Moravia, the endearment of your dwelling, G­d's flock, our sheep . . . [have become
accustomed] to come to visit the palace of the king and sit before you to listen to your
Torah and accept your words. We yearn for you and my soul goes out [to you] as well as
the [souls] of my contemporaries . . . Please take heed to our shameful situation.  . . .
Your disciple Yisrael, who takes pride in you.    Nesivas Olam Nesiv HaLashon 9

IV. The Maharal of Prague

A.
yxcnd zia cqie daxd micinlz cinrde b"ly zpy b`xtl `a . . . l`lva xa `eeil n"bd

cec gnv 'q    .dpy 'c f"g`e dpy `"i ekeza dxez uiaxde fielw `xwpd

The Gaon, R. Livo b. Betzalel . . . came to Prague and established many disciples and
founded the Bais Medrash which is called "Klauz". He spread Torah there for a period of
eleven years and afterwards for a period of four years. Sefer Tzemach David

B.
daiyia wqrzpy d"dlf l`lva xa `eeil dcedi iax oe`bd `paxe `pxn lecbd epiax ok enk
cr dpynl uexl yxc xcd .mqxetnk `xnbd zcn `id dlecbd dcna miaxl dxez uiaxde
iwxtn wxt mei mei oiwqrzne .opax ikln o`n ikln zezk zezk zexeag zexeag exagzpy
b`xt w"wa cala `l .xeari `le weg z`f dzid 'c z`ne .dlilg dlilg oixfege zeipynd
eniiw zewegxe zeaexw .zeyecw zeldw x`ya mb m` ik xkfpd oe`bdn dpezp zcd da xy`
epiax ly exn`nn lecbd epiax ly exn`n gk lecbe  .l`xyia mcnll mdilr elawe
`eeil iax `paxe `pxn l`xyi zx`tz oe`b ly exn`n elaiwe eniw xy`k . . . .yecwd
dinrhl al mey ilan `idy zenk cenld jxc lr dzid `l ,dpynd l`xyia cnll d"dlf
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`pxn xn`n gk lecby izxac xy` xacd `ede .dyexitn 'it mr `ed cenld la` diyexite
wqrznk eiykr `vnpy yexitd mr `ed exn`n t"ry dpynd cenly ixg` .d"dlf `paxe

xlrd o`ntil aeh mei x"dn aeh mei zetqez 'ql dncwd    .dpynd mr `xnba

In the same vein [as Rabbi Yehudah HaNasi], our great teacher, our mentor and rabbi, the
Gaon Rabbi Yehudah Livo b. Betzalel, of blessed memory, who was involved in the
Yeshiva and spread the teachings of Torah to the multitude in the form of the "great
measure" referring to the study of Talmud, as is well known, retracted and stressed the
study of Mishnah. It had such an effect, that groups upon groups of true royalty, meaning
Rabbinic scholars, were involved in its study on a daily basis, one chapter at a time until
they finished and again continually repeated the cycle. Through G­d's help, this gained
permanence, not only in Prague, where it was originally instituted by the Gaon (Maharal)
but also in other holy communities, both far and near, where they seriously committed
themselves to this study. Greater was the impact of the statement of our great Rabbi (the
Maharal) than the statement of Rabbainu HaKodesh (R. Yehudah HaNasi). . . . The form
of the study of Mishnah that was established at the behest of the Gaon, the splendor of
Israel, our master Rabbi Livo, of blessed memory, was not merely the rote study and
memorization of the text alone, but rather study with commentary. This is what I meant
by referring to the greater influence that our master and rabbi had [over that of R.
Yehudah HaNasi]. This was because he instituted that the Mishnah be studied in a way
that is akin to studying the Mishnah together with the Gemora. Preface to the Tosfos
Yom Tov by R. Yom Tov Lipmann Heller

C.
didie 'c zexeab mixvn z`ivi `xwp didiy ie`x `liy 'x zrcl oiae `ziixal oia `vnze
xcq ipyd wlgde oey`xd xtqd .mixtq yyl wlgp mi`vnpd xcq llek `edy dfd xeagd
zx`tz xtq `xwp dxez ozn xcq iyilyd wlgde .x`azdy enk xeabd xtq `xwp gqtd
a`a dryz xcq `ed iriaxd wlgde .dxez ozn ef zx`tzde `aiwr 'x yxcy enk ,l`xyi
xcq iyingd wlgde .epiza z` daixgdy dryx ly zltn `ed gvp xtq `xwp dfl jynpde
wlgde .mipin drax`a `ed jexa yecwdl llde zeced mipzep ea ik cedd xtq `xwp zekeq
`edy itl gqtd xcq ligzpe  .ux`e miny xtq `xwpe mixetkd meie dpyd y`x xcq iyyd
'c zexeab xtqd my jkitle ,mixvn z`ivil xkf zay ycwa epwz ixdy ,ok mb zay zaq
efr  erxfa  ,minwd  cbp  zeyrl  `iltd  xy`e  l`xyi  mr  dyr  xy`  eizexeab  x`azi  ea

'c zxeab 'ql dncwd  :minlerl eny gazyi minexn idaba aiyed ipr mre ,minx lityd

It follows according to both the interpretations of the Braiisa and R. Shilo (Brochos 58a)
that the Exodus is rightfully called, "Gevuros Hashem" (the mighty acts of G­d). This
work which deals with the system of reality is divided into six books. The first book
[dealing with history and philosophy] and the second book dealing with the Passover
Seder is called "Sefer HaGibor" (the book of the Mighty One) as has been explained. The
third part is devoted to the Giving of the Torah and is called "Sefer Tiferes Yisrael" (the
book of the Splendor of Israel), as Rabbi Akiva explained the verse [in Chronicles I
29:11] that "Tiferes" refers to the Giving of the Torah. The fourth section is devoted to
Tisha B'Av and all that follows from it. It is called "Sefer HaNetzach" and deals with the
fall of the wicked who destroyed our Temple. The fifth section is devoted to Sukkos and
is called, "Sefer HaHod" (Thanksgiving), for on Sukkos, thanksgiving and praises
(Hallel) are given to the Holy One, blessed be He, through the four species. The sixth
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section deals with Rosh Hashanah and Yom Kippur and is called, "Sefer Shomayim
VoOretz" (Heaven and Earth). Let us begin with the order of Passover, for it is also the
basis of Shabbos, for they instituted in the Kiddush of Shabbos, "Zecher Litzias
Mitzraim" (a memorial for the Exodus). Therefore the name of the book is, "Gevuros
Hashem". In it, will be clarified the mighty acts that G­d did with Israel and the wonders
that He wrought against those that arose against them. With His mighty arm, He humbled
the haughty, and He placed the impoverished nation in the greatest heights. May His
name be praised forever. Preface to Sefer Gevuros Hashem ­ Maharal of Prague

D.
('a ,f"t migqt) dy`d wxta .ceakde dxxyd eil` ie`xe ceakd xg` scex epi`y in s`e
mikln rax` gtw `ly `iape `iap jl oi`y dilra z` zxaewy zepaxl ie` opgei iax xn`
izlal aezkd xn` jkitle mlerd on mc`d z` oi`iven ceakde dxxyd ik jl ixd .einia
ixd ezeklna d`bzi m`y df lke ,'ebe ezklnn lr mini jix`i ornl eig`n eaal mex
dnk ea fnxp ycewd oeyl ik iptne .dy`d wxta l"f i"yxit jke ,eze` zxaew zepaxd
`ed jlnd ik dfe .c"eid xg` zeize` yly ea yi jln ik ,df oipr mb ea fnxp dnkgd ixzq
jln ik  zeize`  xyr xg`  jln  zeize`  jkle  dxyrn zegta  dcr  oi`e  dcre  llk  l`  jln
,s"kd jk xg`e c"nld jk xg`e dlgza m"nd ozaizk xcq jln zeize`e .llkd l` `ed
jlnd oipr oi` ik df xace .llkd mdy zeize` xyrd l` jled ely zeize` xcq dpde
.mdl xqgy dn mdipipr owzle mdilr gibydl mrd l` dpet didiy wx envrl didiy
l` hian didiyn gex dkpe ipr l` hiane gibyn didi xzei ,mdilr gibyne hian xy`ke
didiy xnel ,zeize`a dphw xzeid `idy jln l` dpey`x `id c"eid jkle ,milecbd
c"eid 'iptly jln zlna fnxp cere . . . .lkd ipira ohw `ed xy` iprd l` hian dpey`x
`ed rxd oeyla `hegd la` . . . .deprd liaya zeklnl dkfi dna ik xnel ,dphw `idy
rxd oeyl jk mc`d on cg` wlga md mi`hgd el`y myky .mc`d lk z` arzne lwlwn
ytpl mc`d idie ('a ziy`xa) xne` aezkd ixdy .mc`d lk `edy mc`d xeaca `hegy
dna envr `ede mc`d xcb ik df dxeiy ,`llnn gexl `yp` dede qelwpe` mbxze ,dig
on lkyde ytpde sebd miwlgd dyly on ycgzn xy` mc`d mvr edfe ,xacn ig `edy
,mc`d mvr `ed xeaca `ed dfd `hge rxd oeyla `hegd jkle .xacn ig `ed xy` `vnpd
dyly el` cbp lewy e`hg didiy ie`x jkle ,mc`d lk `edy xaca `heg `ed jkle
mc`d wlga `ed cg`e cg` lk xy` .minc zkity zeixr ielib milil` zcear mdy mi`hg
xy` ixacd gk arzne `nhn rxd oeyl `hg la` ,cala cg` wlg arzne `nhne cala

n"cyd zpya b`xta daey zayl dyxc    :xkfpk mc`d lk `ed ixacd gk

Even for someone who does not run after honors and is truly worthy of a position of
power and honor does Rabbi Yochanon state (Pesachim 87b), "Woe is a position of
power, for it buries its owner, for each of the prophets (Hoshea, Isaiah, Amos, Michah)
outlived four kings." You see from this, that power and honor cause a person to
prematurely leave the world. For this reason, Scripture states (Deut. 17:20), "So that he
might not raise up his heart over his brethren so that he will [merit to] reign for many
years."  Despite all [of the warnings], if he becomes arrogant in his reign, then the power
will bury him. This is how Rashi z"l explains this in Perek HaIsha (Pesachim 87b).
Because the Holy Tongue hints to many of the secrets of wisdom, it also alludes to this
thing. The word "Melech" (king) consists of the three letters following the "Yud". This is
because the king rules over the community. A minimum community consists of ten
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individuals. That is why the letters for king (mem­lamed­caf) occur after ten letters, for
he is king over the community (ten). The order of the spelling of the word "melech" has
the "mem" first. Afterwards is the "lamed" and after that is the "caf". Behold that the
order of its letters [descend] towards the ten letters which represent the community. The
idea represented is that the king should not remain alone, but, rather, he should turn his
face towards the people and pay attention to them and take care of their needs. As he is
watching over them and paying attention to their needs, he should pay extra attention to
the impoverished and down trodden members rather than to the more exalted members.
That is why the letter "yud" is the first letter facing "melech" as it is the smallest of all the
letters. This is in order to teach him that he should first watch the impoverished person
for he is considered the most insignificant in the eyes of all. . . . There is yet another hint
by the fact that the word "melech" is preceded by a "yud" which is the smallest of the
letters. This teaches us that the king merits his position only by virtue of his humility.  . . .

Someone, however, who sins through "loshon horah" (evil speech), perverts and ruins the
very essence of his humanity. One who violates the [cardinal] sins does so with only one
part of the human body; the one who speaks "loshon horah", however, sins with [the
faculty of] speech, which is [in fact] the very essence of man.  Scripture states (Genesis
2:7) And man became a living soul. Onkelos translates it as, "Man became an articulate
spirit." This indicates that this faculty defines man: A living articulate creature. This is
the very essence of man which newly came into existence from the combination of his
three composite parts: The body, spirit and intelligence. Therefore, someone who sins
through "loshon horah", a sin through speech, which is the essence of man, a sin which
involves that which defines his very humanity, is doing something that can well be
understood as being equivalent to the three cardinal sins which are idolatry, immorality,
and bloodshed. Although each one of these sins is accomplished through only one part of
the body, and only taints and perverts that part alone, [nonetheless it is considered to be a
cardinal sin]. More so "loshon horah" which taints and perverts the power of speech
which is the very essence of man. Discourse on Shabbos Shuva ­ Prague 5344

V. The "Nadler" Calumny

A.
dxikd `l k"b `ide .da xikd `ly ezeg` z` `yp g`y zxfnn lew dilr d`viy dgtyn
xg` mewnl dyxbzp k"b `ide .owf znizg k"g` el dyrpe .dpnn jldyk didy eze`
ccd lr zg` `ney ezeg` el dz`x minid seqae .d`ype xg` mewnl cgi ebeecfp k"g`e
lr ef `ney oirk k"b el did ohw dig`y dxkfa dab ltpe dldazpe .en` ohan el didy
didy ytp xna ewrve .dzeg` `ide dig` `idy mdl rcepy cr enr dyxce dxwge  .ccd
eclepy mipad mze`n mdy dgtynd lr `viy lewde efn df egxae .xeqi`a mipa dnk mdl
dgev dgtyn dze`e .dyrnd eze` my lr `ney dgtynd eze`l mi`xewe zxfnn xeqi`a
ciledy mcew cin mdl rcep `l` .dyrnd did jk `le mixyke mixedh mdy `ikexk ik
mipad mze`n mde lra dgwl `ide zxg` dy` g`d `yp jk xg`n wx ,rxf mey dpnn
ecxtzpy k"g` n"n la` ,xfnn cledy `"ie .dyrnd my lr e`xwp oleke mixyk mleke
dvex didy wx ,xwy did dyrnd lk `"ie .dgtynd dze`n mde aexl zepae mipa eciled
dyxzyp dgtynd dze` dpde .oniq eze`a ef z` ef exikd oi`eyp mcewe dze` `yil
dxezae dnkga mzenk oi` xy` l`xyia d`xed ixen ilecb dnke .aexl dvxtpe daxzpe
dze`n cg`n `xwy in k"` .mei icin eiykr mdnr mipzgzn oke .mdil` xakya ebeecfp
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oicd leaqie xfnn l"` el`k ied `icdl xfnn l"` `ly i"tr` `ney iepik eze`a dgtyn
`hiyte `ed `witq wtqe `nlra lew `edy b"dka . . . .lirlck miqeitae zewlna
dze`a oi`y `icdl gike` oiqgei dxyr wxtae . . . .mlqetl oi`e od zexyk zwfgay

cp:g wxt w"a dnly ly mi   .xeqi` cv dgtyn

[This responsa is written regarding] a family that was the subject of a rumor that a
brother married a sister unbeknownst to them at the time of their marriage. This was due
to the fact that the brother had separated from his sister at a young age and subsequently
grew a beard. She too was banished from her former home to another place. They
happened to meet each other in some other place and got married. After some time had
passed, she noticed that he had a congenital mole growing over one of his nipples. She
fell into shock as she remembered that her younger brother also had such a mole over his
nipple. They investigated the matter thoroughly until they were convinced that they were
truly brother and sister. They cried out bitterly over the matter as they had already
produced many children in sin. They fled from each other and the rumors were wide
spread that the family is descended from those children who were born in sin and are
mamzerim. They call the family by the sobriquet, "mole" (nadler). That family, however,
loudly cries out that they are pure and fit. They claim that what actually happened was
that the couple were aware of the problem before they had any children. Afterwards, the
brother married someone else and so did the sister. This family is descended from the
children that were born from the second union and are kosher (fit). They were all called
[nadler] because of that story. There are those that say they [actually] did give birth to a
mamzer but that afterwards they remarried and had large families. They are the
descendants of that [later] family. There are those that claim that the whole story is a
fabrication. What happened is that [the brother] wanted to marry her and before their
marriage they recognized each other on the basis of the evidence [of the mole]. Behold,
this family is well entrenched and has exceedingly multiplied. There are many great legal
authorities in Israel who are without equal in wisdom and Torah who have already joined
into that family. On a daily basis, they are even now intermarrying with them. Therefore,
if anyone calls anyone of that family [by the nickname],"mole" (nadler), even though he
did not expressly call him a mamzer, it is its equivalent and the person is subject to
floggings and must appease the other party as is detailed above . . . In this situation where
it is based solely upon rumor and obscure doubt, it is obvious that they are of kosher
status and they are not invalid. Yam Shel Shlomo ­ Bava Kama 8:54

B.
ipkey mdy miznd lr rx mye frl `ivedl `ly mxge epipencw zpwzy ixfrd ia` k"k
lr frl mi`ivene dfd lecbd mxga oixdfp oi` elld zexecae .daxd jix`d cere ,xtr
miyecwe miwicv zeaaxe mitl` lr wx d`n lr `le cg` lr `le ,i`ade xwy xacae miznd
mya mivexte milibx md xy` x"ilc`p ly rx mya miyery enk ezk`lna jlnd mr mdy
.mdilada mc` ipa xrvle hipwdl mipeekn wx lade yeay md el` mixac ik mircei ,rx
dfd `hga c`n mdibexd lk minevre miigd z`e miznd z` minbet mdly rxd oeylae
lkl ie`x jkle ,epze` oitxgn eiykre eplv` mi`a xgnl miznd exn`i dne ,xteqi `l xy`
`ly epipencw eyry mxgd xikfdl yi okl .dfd ypern envr livdl miwl` `xi yi`

  :l`xyin cg` mey lr x"ilc`p ly rx my `ivedl `ly hxtae ,miznd lr frl `ivedl
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c`n `xepe lecb mxg epnxgdy ,w"tl m"yc daeyz zaya b`xt w"w dt dyrp df xace
mey `ivei `ly ,ecia dxez xtq cg` lky b`xt w"w xir inkg ici lre dxez ixtq dxyra
zeidl ie`xe ,l`xyin cg` mey lr x"ilc`p mbt mey xikfdl `lye miznd lr frl mc`
daey zayl l"xdn zyxc  :miaxa dyrpy dfd mxg df lr sqep mipey`xd mxga mixdfp

n"cy zpy

The author of the Avi Ezri (R. Eliezer b. R. Yoel HaLevi) wrote that the previous
generations issued a ban of excommunication not to libel the dead, those who rest in the
ground. . . . In these generations, they are not careful about this great ban and libel the
dead with utterly false fabrications. Not just on one person do they do so, or even on a
hundred, but on thousands and myriads of righteous and holy men who work with the
King in His [holy] work. Such an example is the libel of "nadler", with which they are in
the habit, without any constraint, of besmirching others. They themselves know that the
whole thing is mistaken and unfounded. Their only intention is to be contentious and
cause pain to people through their fabrications. With their "loshon horah", they impugn
the dead and the living. Great and incalculable is the damage that they create through this
sin. . . . It is, therefore, fitting to mention the ban of excommunication that was imposed
by the previous generations not to libel the dead, especially not to libel any Jew with the
sobriquet of "nadler". This was done here in the holy community of Prague on Shabbos
Shuva 5344, wherein we issued the terrible and awesome ban with ten Sifre Torah
through the scholars of the holy city of Prague, each one of them holding a Sefer Torah in
his hands, not to libel the dead and not to mention the taint of "nadler" in association with
any Jew. It is befitting to observe the ban issued by the previous generations in addition
to this ban that was issued in public. Discourse on Shabbos Shuva ­ Prague 5344 ­ 1584

C.
.epitcbne epitxgn lewn .epytp da`c .epipt z` dnilk dqk .epztxg z` d`xe dhiad
eyri .dnx rexfa xy` ,enr z`e 'c z` miqirkn weg ilal exrti mpeyl elicbi oeyl ilra
(xfnn e"g 'it) x"ilc`p zegtyn zefle frl ly my meid lk epilr mxn`a .dngln epz`
wyer rxa ewini ,xrae xrp ,xry iayei epa egiyi ,mdizeaygn lk epilr mdixac eaigxi
ceak `qk zgz zenvnevne zexexv zexedh zenyp ,zexwi zeytp oeilr iyecw lr exaci
epinkge epipwf epiptl eid xy` l`xyi ilecb xecd ibidpn mb  . . . .miigd xexva epidl-`
epiad ,xacd `ven xg` xewgle yexcl envrzp mlek ,k"nz mzgepnl ekld epinia xy`
xwyde lerd e`vn ,mizray zexiwga exwg ecnr mznkg aexa mzyecw zrce 'c z`xia
hlgen xwy `ede dfd lewl e`ived miaie`e mixac zelilr wx ezlgzn did `ly dfd
uny my drx dac `iaie liqk `iven . . . x`tzi ja xy` l`xyi jcinlz  . . . .`xwirn
iyp`e zn` iyp` mirceine mitel` ceaka rebpl ,xfnn e"g eixac 'ite ,x"ilc`p leqt itece
zegtyn xecd ilecb mdnr epzgzp xy`e mzgtyn ipan dlecbae dxeza miax dyrn
exingd oiig ep` mdit lr xy` mipexg`d epizeax mb .miel mipdk mdn ,l`xyiay zeqgein
x"xdenk bltend oe`bd ux` iyecw dnd `ld ,edenk oeyl iaigxn lr lfxa lera eciakde
`ixel dnly x"xden oe`bd l`xyi xe` dlebd y`x eci lr mikqde ,l"vf yl`lva wgvi
mler zaizp   .l"vf u"k `tfei x"xden miigd ux`a ceak ezgepn xy` ciqgd sel`de ,l"f

'h wxt oeyld aizp
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Behold and view our shame. Humiliation has covered our faces. Our souls are distressed
from the voices of those who shame and curse us. The rumor mongers use their tongues
without restraint and anger G­d and His people. With great ardor do they wage war
against us by constantly using the derogatory and defaming term "nadler". They are
totally obsessed with spreading this calumny. We are the subject of conversation
throughout the entire community. They aggressively speak against the most holy of men,
precious and pure souls that are now closely bound in the bond of life under the Glorious
Throne of our G­d. . . . Also the leaders of the past generation, our elders and scholars
who have gone to their honored rest have all made great effort to investigate and probe
the source of this thing. Their understanding was founded upon their fear of G­d, their
holy knowledge and their great wisdom. After a most thorough inquiry, they discovered
that this calumny and falsehood was based upon a deliberate falsehood. [These people's]
enemies created this rumor and it was a blatant lie without any basis. . . . Your disciple
Yisrael, who takes pride in you.    Nesivas Olam Nesiv HaLashon 9

VI. From Prague to Posen and Back

A.
xii` 'c 'd meiae dpy 'c f"g`e dpy `"i (b`xt) ekeza dxez uiaxd l`lva xa `eeil n"bd

 c"a`e i"xl `pfet w"wl  eizeakxn inrt my a"pyzipygnv 'q    .oilet zelilb lk lr
'` wlg seq cec

The Gaon, R. Livo b. Betzalel. . . . spread Torah in Prague for a period of eleven years
and afterwards for a period of four years. On Thursday, the fourth of Iyar, in the year
1592, he left [Prague] to go once again  to the holy community of Posen to become the
Rosh Yeshiva and head of the Rabbinical Court over all of Poland. Sefer Tzemach
David

B.
cgte wgvi ipt eixtq zncwda zeig wgvi x"xdn wx ogaya xtqn mc` izixwe izi`x `le
`pngx yazyp ji` d`xie ciri i"t xtq edf zncwda azky welia welig `xewde wgvi

 ckw oniq xi`i zeeg z"ey    .olvil

I have not found anyone who spoke favorably about [ pilpul] except for R. Yitzchak
Chayos in his preface to his works, "Pnai Yitzchak" and "Pachad Yitzchak". . . .
Teshuvas Chavas Yair 124

C.
jxnyie 'c jkxai zyxt l` mi`iypd zyxt dknqp jkl ik izeaxn dlawa izrny xake
ik izrnye . . . cg` xeaga eidi xy`k ,mi`iypd i"r didi i"yd ozepy dfd 'elyd ik xnel
`edy xnelk qenixt eze` oixew y`xd `edy miy`xd on cg` ik mibdepd lr `iyw df
.'ely ikxc dikxc lky zezin`d dxezd dvex dpi` df ik miiebd bdpn `ede . . . xwir xzei
dyxc    .dlrzn  i"yd  dry  dze`ae  cg`  jln  i"r  cg`  ceb`l  miyrp  eidiy   [x"ie].  .  .

h"nyd lecbd zayl
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I have a tradition, which I received from my mentors, that the reason the section of the
princes (Nesiim) is adjacent to the section of the [Priestly blessing,] "May G­d bless you
and protect you . . ." is to teach us that this peace which G­d will bestow upon us will be
through the [governance of the] princes when they are united. . . . I have heard that there
is a problem having one of the leaders, who is the primary leader, having the [official]
title of "Primus" (Primate), meaning that he is of prime importance.  . . . This is a Gentile
custom and this is not something that the Torah, which is truth and all of its ways are
peace, desires. . . . May it be His will that we become a unified group through a single
king. At that time the Name of G­d will be exalted. Discourse on Shabbos HaGadol ­
Prague 5349 ­ 1589

VII. The Historic Meeting with Emperor Rudolph II

A.
xaicy jynp dfne minyd on el eliby dn [l"xdnd] dyry `xep dyrn cg` axn izlaw

milecbd my 'q   .ivge dry enk xqiwd mr

I received information from a certain Rav regarding an awe inspiring act that [the
Maharal] performed based upon what was revealed to him from Heaven. As a result of
this, the Emperor spoke with him for about an hour and a half. Sefer Shem HaGedolim

B.
ezn`e ecqg aexa qetlecex xqiwde ,[(1592 ,x`exat 23) xc` 'b '` meia a"py zpya idie]
yi` xaci xy`k t"` dt ez` xaice zewgeye it"qa elawe ,l"pd oe`bd z` eil` `xwe gly

cec gnv 'q  .minlrpe minezge minezq mixacd zeki`e zedne - edrx l`

On Sunday the third of Adar, 5352 (February 23, 1592), the Emperor Rudolph, in his
great kindness and integrity, sent for the Gaon [Maharal] to appear before him. He
received him graciously and spoke with him directly, as one would speak to a close
friend. The nature of the matters that were discussed are completely secret and unknown.
Sefer Tzemach David

C.
zpy ,xc` ycgl mini dxyr '` mei meid :l"dfa "dix` xeb" lra oe`bd ozg ci azka aezk
qetlecex xqiwd dxifb dzid ,mler z`ixal mizye miynge ze`n ylye mitl` zyng
`pxn oe`bd ing cenriy lfie jepg oa wgvie lfiin ikcxn xnk lr xrizxra xyd i"r d"xi
oe`bd eig` enr gwle dyr oke ,xkfpd xyd zia xvand lr u"k ail `cei d"en `paxe
cin dny epi`eake . . . mzlefe epilbxl jled did l"pd wgvi mbe ize`e ipiq d"ed bltend
,xcgl gezt xcge ,xkfpd xyd izxynn cg` zxyn i"r epqipkdl oevig cg` xcg gztp
dny ezekln ziae excgn jeldl leki d"xi xqiwd epipec`e ,mixcg dnk cr ,xcgl xcge
drixka ,epizyly 'elya l`ye miiniptd mixcgdn xkfpd xyd `a dpde ,miccv dnka
jxc rahv` l` my epaiyede ,dnipt dxcgd n"ez epqpkde lecb ceaka ci zpizpe dciw
xace epiptl xyd cnre y`x lr ztpvn miyle ayil epgxk lre ,mcew epl oikdy ceak
lqtq ezxyn i"r my oikde ,cg` xcgl 'nipt xzei epz`n jlde ceak jxc mixac dfi` epnr
,dnipt ecal enr jliy ,ecia oe`bd ing z` gwle epil` `ae ,lty lqtq eznerle cakp
dnipt ing mr jlde ,ayil lecb ceak jxc epl deve dvegd xefgl epywa ip`e q"xdne
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xaice ,epnn ltyd lqtqd lr eznerl ayi `ede ,ie`xde caeknd lqtqd lr k"r daiyede
dl`yd  lk  dlna  dlne  ze`a  ze`  eprny  epipy  mb  ik  cr  ,lew  znxda  zexzqp  enr
didy ,d"xi xqiwd epipec` lkd rnyiy ick ,xydn oevxe oeekna lkd df dide ,daeyzde
hrn eyrxpe dwc dnnc dzid me`zte digiy ing ixeg` ynn jenq ,oelied ixeg` cner
ing mr xace ,eceakae envra dny `ae oelied gzt d"xi xqiwd epipec` xy`k ,milqtqd
oe`bd ing ekynpe ,zen` 'e e` 'g jxra epipyn wegx did dfe ekxcl xfge `edd oiprn hrn
eil` rpkpe eci jeza ecia ,epil` ing jilede xyd xfg k"g`e ,mixaca hrn cer xyde
epze` deln dide ,'elya epxhte ceak jxcae dciwa eci epipyn cg` lkl mb hiyede ,c`n
epilr xefbi m`e ,zekln xac bdpnk ,dzr xezql ie`x mixacd eidy dne ,xvgd cr dvegd
mixacde ,oiprd ihxt lka izxvwe ,mixacd lk dlbp xyekd zrye zrl miiga 'zi `ed
wgvil l"pd xyd dlib l"pd xc` `"i  'a mei  meid .  .  .  ceak jxca lkde xyd epnr bdpy
d"xi  xqiwd  ipira  c`n  og  `vnye  l"pd  jlnd  ipt  z`  l"pd  oe`bd  ing  d`xy  ji`  l"pd
eini jix`ie ,eicare eivrei lke i"dk zix`y mr aihdl oeape mkg al miwl` el ozi .ipirae
ail d"en eny l`xyia lecbd oe`bd ozg u"k oeyny 'xa wgvi ohwd ixac .x"ik` eizepye
1872 zpy cibnda qtcpe a"y 'c zelecb ze`xwn xryl xarna `vnp df ci azkd  .u"k

`"rxz `ixeblia 'c oiqgei zlibn 'ql zexrdae 14 .n

The following is a hand written account of the above incident written by the son­in­law
of the Gaon, [Maharal], author of the Sefer Gur Aryeh: Today, Sunday, the tenth of Adar,
5352, the Emperor Rudolph, may his majesty be exalted, through Count Berthier, ordered
Mr. Mordechai Meizel and Yitzchak ben Chanoch Weizel to bring my father­in­law, our
master and teacher R. Yuda Leib K"tz? to the castle of the count. He complied and took
with him his brother, the outstanding Gaon, R. Sinai, myself and the aforementioned
Yitzchak . . . When we arrived there, one of the servants of the count unlocked one of the
outer chambers and let us in. That chamber opened up to another chamber, and another
yet to another and others beyond. Our master, the emperor, may his majesty be exalted,
was able to go there from his room and royal palace, coming from any one of several
directions. [As we were waiting,] the count appeared, coming from one of the inner
chambers and inquired about our welfare. After showing great respect by bowing down
to us and extending his hand, he immediately brought us to an inner chamber and sat us
down on a couch that had been specially prepared for us in a most dignified manner. We
were forced to sit there [formally] with our hats on as the count stood before us and
briefly spoke with us very politely. He then took leave of us as he went to an innermost
chamber. There, together with his servant, he prepared a very dignified looking sofa and
another sofa of lower height across from it. He then came to us and took my
father­in­law, the Gaon, by the hand in order that he go with him to the inner chamber
and sat him down, despite his protestations, on the more befitting and dignified looking
sofa. He spoke to him regarding secret matters in a raised voice; so high that both of us
heard clearly every letter and word, every question and answer. All of this was done
intentionally by the count in order that our master, the emperor, may his majesty be
exalted, could hear. He was standing behind the curtain which was immediately behind
my father­in­law, may he live. Suddenly there was a hush and some movement of the
couches, as our master, the emperor, may his majesty be exalted, opened the curtain and
stood there himself in all his glory. He spoke with my father­in­law for a little while
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regarding the same subject matter and then he departed. The distance between us and
them was about eight or perhaps six cubits.  My father­in­law and the count continued
speaking for a short while and then the count escorted my father­in­law back to us. They
walked hand in hand and the count acted very submissively towards him. He stretched
out his hand to each of us as he respectfully bowed and we left in peace as he escorted us
out to the courtyard.  At the present time, it is not appropriate to reveal the  nature of the
conversation, as is only proper regarding governmental matters. If G­d will grant us life,
we will reveal all of the things [that were discussed], in its proper and appropriate time.  I
have presented a summary of all the particulars of that event and the manner in which the
count treated us with honor . . . Today, Monday, the eleventh of Adar, the count revealed
to the aforementioned Yitzchak how my father­in­law, the Gaon, saw the king and that he
had found favor in the eyes of the emperor, may his majesty be exalted, as well as in the
eyes of the count. May G­d grant him, as well as his advisors and servants, a wise and
understanding heart to benefit the remnant of the Jewish people and may he live a long
and prosperous life. These are the words of the inferior one, Yitzchak b. R. Shimshon
K"tz, the son­in­law of the great Gaon of Israel, R. Leib K"tz. This manuscript was
found on the reverse side of the front page of the "Mikraos Gedolos" printed in
1542. This manuscript was first published in HaMagid in 1872

VIII. The Chief Rabbi of Poland and Bohemia

A.
i"xl `pfet w"wl eizeakxn inrt my a"py xii` 'c 'd meia . . . l`lva xa `eeil n"bd

'` wlg seq cec gnv 'q    .oilet zelilb lk lr zipy c"a`e
The Gaon, R. Livo b. Betzalel . . . on Thursday, the fourth of Iyar, in the year 1592, left
[Prague] to go once again to the holy community of Posen to become the Rosh Yeshiva
and head of the Rabbinical Court over all of Poland. Sefer Tzemach David

B.
(1xecd dyrn zellede dnkg zrcl ial z` izzp izrc lr icnr mein ik ,il izize

epizea` ea ekld xy` jxcd ef `l ixn`a ,ipira exyi `le cenlde dxezd zbdpda
dneca `ed jxr lk ik mdipiae epipia jxr zeyrl mc`l xyt` i` xy` miyecwd epipencwe
owzl exary mipy dfi` iptl ix`k izxabzd okl .llk jxr o`k oi`e zenka `ed selgde
onf iptae .jlp miax ixg` mixne` dfd xecd ipa ik il dcnr `le ,izrc dzlrdy dn dfa
`id mb ,dfa xecbl miie`xd mixac dfi` xecbl `iqexe oilet zepicnl aezkl izxxerzp dn
elawie maala miwl` rbp xy` ipf`a ixac eqpki ile`a dzr igkk f` igkke .icia dzlr `l
,livdl ie`xy z` sl` ipn cg` livdl lke`yl ,`aae dfa minid lk mdl aehl xqene dvr
.mixxeyn oir oinilrne zxxey zxxeq szk mipzepd mixzepd milkq sl`l al miy` `le
xwi lceb itl ik envr ipta xeac dfl cgiil epi`x ,zenewn dnka mixacd epazk ik s`e
,cner mlerd mdilr xy` mixaca mc` ipa oilflfny leflfd lcebe xacd zeaiyge zlrn
zelwlwr jlp m` epzixg`a didi dn eal lr mzelrdl 'c xac z` `xid yi` lkl ie`x
il` ekle mkipf` ehd (d"p 'iryi) xne` ip` okl .a"derae f"dera eppegha `edy xaca

a"py zereay `pfeta dxn`py dxezd lr yexcl dncwd :on` .mkytp igze erny
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I consider myself worthy of G­d's grace because, ever since the time I reached maturity, I
have devoted my energies to understanding the wisdom and foolishness of the generation
in regards to the study of Torah. In my opinion, the system is incorrect and is a departure
from the path of our forefathers and our holy predecessors. It is impossible to make any
valid comparison between the level of our generation and theirs. It is not a matter of
degree but of kind. That is why, some years ago, with  the vigor of a lion, I began to
correct [the educational system] in accordance with my views. I was not successful,
however, for the generation said that they ought to follow the opinion of the majority.
Some time ago, I roused myself and wrote letters to [communities] in Poland and Russia
to institute needed changes in order to correct certain abuses. I was also not successful in
my efforts. I still have all of my former strength and perhaps my words will have an
effect upon those that G­d has inspired and they will accept my advice and rebuke in
order to better themselves in this world and the next. I will attempt to save the one out of
a thousand who is worthy of being saved and I will pay no attention to the rest of the
thousand who give it a cold shoulder and look the other way. Even though I have written
on this subject on many different occasions, I saw fit to specifically dedicate a discourse
on this topic because of its vast importance and because it is an object of terrible abuse
despite the fact that the very world is supported by it. It is befitting for anyone who fears
the word of G­d to seriously consider what is in store for us if we continue to approach
the source of our security for this world and the next in such a perverse manner. For this
reason do I say (Isaiah 55), "Bend your ear and come to me. Listen and your soul will be
invigorated." Preface to his discourse on Torah delivered in Posen on Shavuos 5352

(2`id miiprd dicnell miwtqn mpi`e ,mcal mdl dzgwl miayeg mixiyrd xy`k
.dil` `ae xg` ly ezqex` gwely ink xacd aygpe deya llkd l` dqex` `idy zwrev
k"` aygpe hxtd l` `l dqex` `id llkl df lk mr ,k"b mixiyrl dyxe`n `idy b"r`e
xzeia `wec miiprl zcgein `id ik zrcl jl yi cere .xg`l dcgeind dqex` lr `a eli`k
exdfd xn`y oeikn ,dxez `vz mdny miipr ipaa exdfd (.`"t sc) mixcpa exn`y dnn
lleynd xacna dpzpy iptn dlrnl x`ean mrhde .mdl zcgein dxezd ok m` miipr ipaa
lkn mixqge f"derd on miwleqnd dl`d millne`d miiprd oeinck ,dfd mler oiprn wleqne
jkitle .hxta mdl zcgein dxezd okl mlerd on lhae xare znk aeyg ipry cr ,eizee`z
xzeiae md mb miiprd ipa dny ozil micgein zeyxcn iza micinrn eid mipey`xd zexeca
ipa cenlz s` did df liayay ,l`xyi llkl zqxe`n dxezd dzidy cr ,mcenl my reawl
oi`y ,dfd zrcd zeipr iprd xeca miyery enk `l .dti dlre mcia gilvn mixiyrd
ici lry cr ,miiprd ipal mb eal zy `le envrl cg` lk mdipa lr `l` migibyn mixiyrd
dxezd  lr  yexc  l"xdn   .dxez  dpzp  mcal  mdl  `l  ik  mdl  dzlr  `l  mdipal  s`  jk

a"py zereay `pfeta dxn`py

When the wealthy think of taking the Torah only for themselves and don't provide for the
needs of the poor students, the Torah cries out that she is equally betrothed to the entire
Jewish community and it is tantamount to having relations with a woman who is
betrothed to another man. Even though the Torah is betrothed to the wealthy as well, still
and all, she is betrothed to the entire community and not to the individual and, therefore,
the metaphor is apt. In addition, you should be aware that the Torah is, in fact, betrothed
in a greater sense to the poor. This is based upon the following passage from Nedarim
(81a): Be careful of the poor, for from them will the Torah issue forth. It is evident from
the wording of that passage that the Torah is specifically designed for them. The reason is
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as we have explained above. It is because the Torah was given in a desert, negated and
removed from the goings on of this world, just like the poor who are removed from the
[activities] of this world and are thoroughly missing its pleasures. For this reason, a poor
man is the equivalent of being dead, someone who has ceased participating in the world.
That is why the Torah is specifically dedicated to them. Consequently, the earlier
generations erected special Study Halls designated for the poor in order to facilitate their
studies, in order that the Torah be betrothed to the entire community [of Israel]. Because
of this, the studies of the wealthy students were successful and prosperous. This is in
contrast with the policy of this impoverished generation, impoverished of understanding,
where the wealthy pay attention only to their own children and not to the children of the
poor. For this reason, even their own children are not successful, for the Torah was not
meant to be given to them alone. Maharal's discourse on Torah delivered in Posen on
Shavuos 5352 ­ 1592

(3xn`pk llk wqtd ila mei lka cenll miwl`d iptl xyie aeh `edy jxcd la`
cinz mcenlz lr exfgie mei lka dkld zhy ecnlie .mei mei izezlc lr cewyl ('g ilyn)
xaky mze`l wx mlkl df oi`e ,wqetd ecnli i`pt mdl didiy oze`e .mcia didiy cr
.lkdn xgap xzeid cenld zxfge dkldd zhya maex l` (ic) lc ik ,z`f dbixcnl eribd
dfd onfa e`vnp dxezd lewlw zenxebd zeaqd lk ik `vni elky oira mc`d d`xi xy`ke
eilry ,oax zia ly zewepz ly cenld leala dfn xzeie .epcra jyg mlerdy cr eplv`
mcnll oiligzny lewlwd lceb xtql oi` xy` .`hg ea oi`y dt lad `edyk cner mlerd
lk oibdep oke xeavd oixewy xcqa zxg` dyxt xg`d reayae ,dfd xcqa zg` dyxt
enk llk mdilr mixfeg mpi`y dpey`xd egkyi diipyd eligziy mcewy cr .dpyd
s` ik cr qpkp xy`k `xwnn mexr `vei cenlzl k"g` `ayke .`ed mb cenlza miyery
in `ai m`e .`xwna libxd cg` mb oi` hrnk `vnp `ly cr ,rcei eppi` dxeza zg` dyxt
.iytp da`c df lr ,zehdl yi aexd xg` `ld mixne` xyie zn` jxca mkixcdl dvxiy
dix` zb`y ilew dpd dl`d mixacd lk lre ,mxtqnd lr a`cie gxhi milewlwd lk xtqle
`pfeta  dxn`py  dxezd  lr  yexc  l"xdn   .ipir  rncz  rence  dka`  xnae  lgy  lewe

a"py zereay

The good and upright path in G­d's eyes is to learn everyday without any interruptions as
it is stated in Scripture (Prov. 8), "To diligently come to My doors everyday," and to
study the basis of halacha (Talmud) and constantly review the material until it is
mastered. Those who have the time should learn the halachic authorities. This is not for
everybody, but rather only for those who have reached the [appropriate] level. For the
majority of people, though, it is sufficient to study the basis of the halacha (Talmud) and
to review it, which is the most important thing of all. When one views the situation
intelligently, he will discover that all the factors that can cause the Torah to be
undermined are presently in our midst to such an extent that the world has become
darkened for us. An even worse outcome is the ill effect it has on the children who study,
for on their pure breath [of Torah study] does the world stand. One cannot [begin] to
relate the great perversion that occurs when they begin to study one section from this
sedra (weekly Torah portion) and the next week a section from another sedra which is
publicly read that week and so on throughout the year. Before they start the next cycle,
they have already forgotten the first, for they do not review the material at all, just as is
done when studying Talmud. When the student begins to study Talmud, he is just as bare
of knowledge of Scripture as when he first began [to study Scripture]. He doesn't have
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adequate knowledge of even one single section of the Torah! It is rare to find someone
who is acquainted with Scripture. If someone makes an attempt to guide them on the true
and proper path, they tell him that [he is in the minority and] one should follow the
majority. For this does my soul lament. To relate in detail all of the ills [of the present
system] would too burdensome and would depress the listeners. For all of the above do I
lift up my voice [and rage] like a lion; I cry bitterly and my eyes shed profuse tears.
Maharal's discourse on Torah delivered in Posen on Shavuos 5352

(4xengd `ed xengd lr maikxie eipa z`e ezy` z` dyn gwie (`"lt) `"x iwxta
lr maikxie dyn eilr akxy xengd `ed exeng z` yeagie xn`py mdxa` eilr akxy
.xengd lr akexe ipr xn`py epinia dxdna giynd jln eilr aekxl cizry `ed xengd
did mipnf 'ba ik ,xacd xe`ia ok` .xg` xeng e` df xeng `ed m` dfa epl dn dywe
elk mlerd lk did mdxa` did xy`k ik .wixe xeripd dfd xengk dnkge zrc xqg mlerd
zeixad ita eny `ixwd mdxa`e ,m`xea z` s` exikd `ly llk lkyd xe` `la jeyg
eilra qea` wx rcei epi`y xengk einia did mlerd ik ,exeng z` yeagie elv` aizk jkle
enk dpnn wix dfl mcew didy dn mlerl dxezd cixedy dyn oke .ebidpn eilr akexde
yie da mircei eid yi ,mlerl dxezd cixedy mre .xengd lr maikxie elv` aizk xengd
cr dgkzyp `edd herndn mbe ,`herinc `hern mdd mirceide ,da mircei eid `ly
(`"i 'iryi) ea xn`p epinia dxdna cec oa `aiyk cizrle .xenb xengk df eppnfa mlerdy
lre (`"l 'inxi) aizkck llk dxqd cer didi `le miqkn mil mink 'ebe drc ux`d d`ln ik
eilr akxy xengd `ed xn`y edfe .xengd lr akexe ipr elv` aezk jkitl ,dpazk` mal
mlka ik ,giynd jln eilr aekxl cizry xengd `ed dyn eilr akxy xengd `ed ,mdxa`
,xengk ixnbl dnkge zrc xqg onf eze`a didiy mlerd zbdpd `id xengd lr daikxd
miyaekd milyene mikln x`yk didi `l giynd jln ik iptne .`ed cg` xengdy ixd
gexae (`"i 'iryi) eznkg zbixcn gka mlerd bidpi giynd jln la` .rexfa mdizgz mrd
xy`k wx mlerd bidpn didi egk cvn `l xnelk ,akexe ipr xn` jkitl ryx zini eizty
lr yexc l"xdn   .zenlr epbdpi erexfe egk ila `ed jk gk el oi` iprd ik iprd bidpi

a"py zereay `pfeta dxn`py dxezd

It is stated in the Midrash, Pirkei Rabbi Eliezer (Chapter 31): "And Moshe took his wife
and his sons and he readied them to ride on the donkey." (Exodus 4:20) This is the same
donkey that Avraham rode, as it is stated in Scripture, "And he saddled the donkey."
(Genesis 22:3) This is the same donkey upon which Moshe rode, "And he readied them
to ride on the donkey." This is the same one upon which the king, Moshiach, will ride,
speedily in our days, as it is stated in Scripture, "Humble and riding on a donkey."
(Zechariah 9:9) The difficulty is, what difference does it make whether it is the same
donkey or a different one? The explanation of this, however, is as follows: At three times
in human history, the world was lacking knowledge and wisdom, just like a donkey
which is empty and vacuous. The reason is that in the time of Avraham, the world was
shrouded in darkness, utterly without the light of the intellect, for they did not even
recognize their Creator [until] Avraham made G­d's name fluent in the mouths of
humanity. That is why it is written in conjunction with him, "And he saddled the donkey"
for in his days, the world was like a donkey who only knows the trough of its owner and
its driver. Similarly, in conjunction with Moshe, who brought the Torah down to the
world which was formerly barren of its contents like the donkey, it is written, "And he
readied them to ride on the donkey." When he brought the Torah down to the world, there
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were those who knew it and there were those who didn't. Those who knew, [however,]
were a distinct minority. The small group who knew have become so reduced that the
world today can truly [be compared] to a donkey. In the future, "when the earth will be
filled with the knowledge of the L­rd, as the waters cover the sea" (Isaiah 11:9) and there
won't be no any more slipping, as it is written, "I will write [the Torah] upon their hearts"
(Jeremiah 31:32), it is fitting to write in conjunction [with the Moshiach], "Humble and
riding on a donkey." This is what is meant by the [Midrash], "This is the same donkey
that Avraham rode ­ This is the same donkey upon which Moshe rode ­ This is the same
one upon which the king, Moshiach, will ride." Riding on a donkey symbolizes [their]
leading the world which, at the  time they lived, was lacking knowledge and wisdom, just
like a donkey. Behold [then, this is the meaning of the statement] that the "donkey" was
the same identical one. Because the king, Moshiach, will not be like the other kings and
rulers, who forcibly subordinate their subjects with brute strength, but rather will rule the
world by virtue of the power of his wisdom, as it is stated, "And with the breath of his
lips shall he slay the wicked" (Isaiah 11:4), therefore, Scripture described him as,
"Humble and riding on a donkey." In other words, he will not rule over the world through
physical strength, but rather like someone who is humble or impoverished who has no
strength, for he will lead over us eternally, without brute strength. Maharal's discourse
on Torah delivered in Posen on Shavuos 5352 ­ 1592

C.
cr  mipy  xyrn  xzei  mixen  y`xa  jlne  b`xtle  `w`xwl  ay  g"py  zpya  [l"xdnd]

cec gnv 'q   .h"qy lel` . . . b`xta ezxiht

In the year 5358 (1598), the Maharal returned [first to] Cracow and then to Prague. He
served as the Chief Rabbi for more than ten years until his death in Prague in the month
of Elul 5369 (1609). Sefer Tzemach David

D.
(1jazk izi`x e"vi l`ei x"xdenk dlrpd llekd mkgd bltend axd `bqi jinely

ik ilr xn`i `lye 'ehhw mixac dnk zngn o`k yiy dkeand lcebl r"rl il` i`pt oi`e
dkxal xkf l`lva `"`l oa `eil `cedi 'elye . . .  .onfd i"tr aiy` mkixacl yg ip` oi`

  fiw oniq g"a z"ey d"d

May your peace only increase, the outstanding Rav, the all encompassing scholar, R.
Yoel, may G­d protect you. I have seen your letter, but at present, I don't have the time
[to adequately respond] due to the great confusion that now exists because of the many
controversies. In order that you not  think that I am not concerned about you, I will issue
a reply [with the limitations] of the present circumstances. . . . Yehuda Livo b. R.
Betzalel, of blessed memory. Teshuvas HaBach 117

(2l"xdn lecbd axd cil izgly wqtde q"y zpya `lnaela '` dpebra epwqt oke
hp oniq zeycgd g"a z"ey   .b`xtn l`lva 'xa

We have so ruled regarding the "agunah" in [the city of] Lubmela in the year 5360. I sent
this ruling directly to the great Rav Maharal b. R. Betzalel of Prague. Tes. HaBach II 59
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IX. The Mystic Philosopher

A.
wx ,llk epi` df xac ,zepyl e"g ezlkia oi`y cvn ,rahd iepy mdilr dyw didiy la`
rahd l` eze` xqn `ly xnelk mlerd mr d"awd dpzde ,enler xcq aixgn oi` d"awdy
mlerl oaxeg o`k oi` dfae epevxk ze`ltp ycgi `ed jexa yecwd dvxiy zra wx ,ixnbl
enk oevx l` oevxn i"yd ycgziy oevxd iepy mdilr dyw didiy e` .d"awd e`xa xy`
el did m`e ,ezenvr `ed epevxe elky ik miteqlitd zrc ik iptne  :epi` df xac ,xn`y
on  miwegx  el`  mixac  dnke  .oevx  iepy  o`k  oi`y  exn`  dpzyn  ezenvr  did  oevx  iepy
myed  m`  ,seq  mi  zrixw  zra  dlitzd  l`  l`xyil  jixv  did  dn  ok  m`y  ,ce`n  zrcd
`veike df lre .didi `l raha myed `l m`e ,didiy gxken did ixd mid mdl rexwl raha
rah zrxkn micizrd mixaca jxazi el yiy ezrici oi`y ,l"f m"anxd xn` dfa
lkep `l ik s`e zrxkn ezrici oi` lkd mecwd epevxa rcei jxazi `ed ik s` ,ixyt`d
rcep `l ezenvr rcep `lyke ezenvr y"zi ezrici `ld ,lkya df xievi ji` df xac zrcl
mcewn xceqn lkd ik xn`py mr dfn eaiigi xy` ,eilrn zeprhd lk wlq dfae .ezrici
epgp` la` .x`azdy enk jxazi ezenvr `id dricid ik z`fd dnkqdd iptn df lke .e`ea
xake ,df xac `vnp minkg ixaca `le zn`d zrc ozi `ly xac mdilr eqnr md ik mixne`
ezenvr dricidy df xac xnel oi` ik ,zekix`a dncwda myd zxeab xtqa dfa epkx`d
rcie oeyln `edy i"yd zlertn `id dricidy ,minkg ixacne dxez ixacn di`x ep`ade
yigkdl epl dnle ,ezenvr `le eizelertn dlert `id dricid ok m` ('a zeny) miwl`
jl dywi `l aey ,ezenvr dricid oi` ik xn`p xy`ke ,my epipeyl dfe  :mewn lka aezkd
dfa epx`a dpd ,dricid ezenvr oi` ik ,dpzyn ezenvr didie ezenvr dricid didz ik
eizelertn `id dricid ik wx ,dricid ezenvr ik miteqlitd exn`y enk xnel oi`y
`id dnypd mvr oi`e dricid aiigzn dnypd on ik ,dnypd lv` `edy enke .jxazi
l` dnypd eliynd zn` ilra l"fxe .dricid zlret dnypd ik wx epi` df xac ik ,dricid
jkle ,'ek d`xp epi`e d`ex dnypd dn ('` ,'i) zekxac `nw wxta exn`y enke jxazi myd
.llk xac eprxb `l ezenvr dricid oi`y epxn`y liayae dricid ezenvr oi` ik epxn`
ike mdl aiyp ,ezenvr edn ok m` lkye myb ezenvr oi` m` exn`i ile`e my epxn` jkle
cenll mc`l yiy epxn`y jl ixd .'eke zzin` lr cenrl mc`d lkei mc`d sebay dnypd
mdixacn d`xpy enk dnypl i"yd z` mincny minkg ixac md mde ,mc`ay dnypd on
erci mdy cenll mc`l yi mzpeazne ,minkg yxcnn zenewn dnkae (my) zekxac `xnba
`id dnypd la` mixacd zrici `id dnypd zenvr ik xn`i mc` mey oi`e ,dnkgd ipetvn
liayae .eiziid eizrci el` exn`e ezedn zrcl lkep `ly exn` md ixde ,zrceie zbyn
on `vei didiy ieax xac ea yiy xnel e"g ep`vi `l ,ezenvr dricid oi` ik epxn`y
zelert x`y enk wx df oi`e llk dfd xacd oi` ik ,zetqez e"g didiy e` zecg`d yxey
miaiigzn oi` mix`ezd on ea `veike lekie rcei ik ,ieax ea miaiigzn oi`y ez`n mi`ad
xy`ke .llk ieax miaiigzn mpi` dlertd ix`zy enikqd xake zelert md lkd ik ,ea ieax
wicv didy mc` enk ,dpzyp xy`k jk epi`y rcei jk xg`e jk `edy df xac rcei i"yd
mixacd lk oke ,ryx dyrp xy`k ryx `edy rcei jk xg`e wicv `edy i"yd rceie
xy`k enk mipzyn md zelertd ik xn`i la` ,ezrca iepy el yiy dfa xn`i `l epzypy

iying wxt  miig jxc   .epnn zxg` died jk xg`e df lrt lrti
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[Philosophers] have difficulty with the concept that [G­d] changes Nature because of His
imagined inability, G­d forbid. This is not true at all. Rather, the Holy One, blessed be
He, [decided] not to destroy the world's order and [therefore the Midrash states that He
originally] made a condition with the world [to be able to change it]. This means that He
did not give total domain over to nature but rather, when the Holy One, blessed be He,
decides to institute miracles, according to his discretion, there is no destruction of the
world order which He created. Philosophers [also] have a problem with [the possibility of
a] change in G­d's will. That is not so. Their problem stems from their opinion that His
intelligence and His will make up His very essence. [Accordingly,] if He would have a
change in will, His very essence would undergo change. Therefore they [explain the
Midrash that miracles] do not represent a change in His will [but rather they were
preordained]. How farfetched is this explanation! If this were true, why would the Jews
need to pray at the time of the splitting of the Red Sea? If it had already been naturally
preordained that the sea would split, it would have clearly been forced to do so, and if it
wasn't preordained, [according to their opinion,] then it would have never happened [in
any case]. In regards to this issue and all similar issues did the Rambam, of blessed
memory, state that G­d's knowledge of the future does not alter the nature of potentiality.
Even though He, may He be blessed, knows all that will transpire before hand, through
His own will, His knowledge doesn't determine the outcome. Even though we [humans]
cannot intellectually grasp this, it is obvious that His knowledge is His very being . To
the extent that we have no knowledge of His essence we have no intellectual grasp of His
knowledge. With this did the Rambam eliminate all of the challenges that follow from his
statement that the future is already mapped out [in G­d's mind] before it actually occurs.
All of this is as a result of the preconceived notion that the essence of G­d is His
knowledge. We [disagree with that school of thought and] say, rather, that they have
burdened themselves with a tenet that is not logically founded nor is it alluded to in the
words of our Sages. We have already dealt with this at length in the preface to Gevuras
Hashem, that it is incorrect to state that His knowledge is His very essence. We have
brought proofs to this from the words of the Torah and the Sages. Knowledge is one of
the actions that G­d performs, similar to the phrase (Exodus 2:25), "And G­d knew [their
suffering]." It follows, therefore, that [G­d's] knowledge is one of His actions and not His
very being. Why do we always have to repudiate the simple sense of Scripture? The
following is a quote from [the preface]: "If we maintain that His knowledge is not His
essence, we free ourselves of the logical difficulty, 'If His knowledge is His essence then
His essence is constantly changing,' for His essence is not knowledge." Behold he have
made it clear with this statement that we cannot maintain the position of the philosophers
that His essence is His knowledge; rather His knowledge is one of His actions. It is
similar to the soul. A function of the soul is knowledge but it is not its essence. The soul,
rather, produces knowledge. Our Sages, of blessed memory, the masters of truth,
compared the soul to G­d as they said in the first chapter of the tractate Berachos (10a):
Just like the soul sees and is not seen etc. On that basis did we make the statement that
His essence is not His knowledge. Because we maintain that view, we have not in any
way detracted from Him. For this we reason, we stated in [the preface,] "If they ask, 'If
His essence is not material or intellect, what is His essence,'  our reply is, 'If you cannot
identify with certainty the essence of the soul, [you most certainly cannot know the
essence of G­d of whom it is written, 'No man can see Me and remain alive.']" You see
that we have already stated that the model for understanding G­d is the soul. These are
the very words of the Sages who compared G­d to the soul, as is evident from their
statement in the gemora Berachos (10a) and many places in the Midrash. From their
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understanding of the matter, a person should derive his knowledge, for they grasped the
mysteries of wisdom. No man would ever say that the essence of the soul is its
knowledge. Rather, the soul grasps and knows. Behold, [philosophers] state that we
cannot know His essence and say, "If I knew Him, I would be Him." Because we have
stated that His knowledge is not His essence, we have not gone out to say [in the
process], G­d forbid, that there is any multiplication that results from the root of [Divine]
unity or that there is, G­d forbid, any addition. This is absolutely not so. This is only
something on par to His other actions which come from Him but do not imply
multiplicity. His attributes, such as knowledge and ability, do not imply multiplicity, for
they are actions. The philosophers have already agreed that the descriptions of His
actions (attributes) do not at all imply multiplicity. In a situation when G­d knows that
something is so and afterwards knows that it is no longer so, because it had undergone
some change, for instance a righteous person, whom G­d knows is righteous, and
afterwards G­d knows that he is evil because he became an evil person, or any similar
thing that underwent change, we don't say that it constitutes a change in His mind but
rather that the actions have changed as [in any case] when an action occurs and
something results from it. Sefer Derech Chaim Chapter 5

B.
`ed dpd eznnex zbixcna ik ezlef qt` lkdy l"x eil` miay mi`vnpd lky dfa oke
miaygp eid m`y ezlef xac md mi`vnpdy zrcd lr dlri l`e .xac xqg epi`e lkd jxazi
lk ik jk xacd oi` la` ,ezlef mi`vnpdy xac xqgi e"g jxazi `ed ok m` ezlef xac

h"q 't 'c zxeab 'q  .ezlef qt` mi`vnpd lke eze`ivn zzn`a eil` miay mi`vnpd

Similarly, all existence relates back to Him. I mean by this that there is nothing that exists
besides Him, for at His exalted level, behold He, may He be blessed, is everything and is
not missing anything. One should not think that the phenomena of existence (creation) is
something that exists apart from Him, for if they were considered to be separate from
Him, then He, may He be blessed, would, G­d forbid, be missing the phenomena of
existence that exists apart from Him. This is not so, for all of existence relates back to
Him through the verity of His existence and there is nothing that exists besides Him.
Sefer Gevuras Hashem Chapter 69

C.
minler xev 'c d-ia ik ,enler `xa mda xy` 'zi eizeny zxkfd eay dxivi xtq jkitle
mixacd irah lhan `ed ik s` mler xcqn `vei xac df oi` ,eizenya `xap mlerd lky
mixacd mb oke ,f"dr zxifb k"b zlhan dltzd ik dltzd xeq` did k"l`c .bdpnde
irah lhal gk i`cea i"yd l` ik ,xzen i`cea df xace .'zi eny i"r lhal leki mirahd
rxw a"r ly myay l`xyi inkgl laewn xace .mlerd xcqn `vei xac df oi`e ,mixacd
xikfdy di`x dfe ,zeize` a"r cg` lka df xg` df miweqt 'ba yi ixdy ,mid z` dyn
ixdy  mixrpd  z`  ryil`  llw  a"n  ly  myae  .eze`  rxw  enyae  mid  lr  'zi  eny  dyn
df oi`e .enya eze` dpre 'zi eny exikfdy mya milret eid ixde ,mibxdp eid a"n `weec
mc`l xyt` ji`e ,mlerd `xa mda xy` 'zi eizeny zxkfd `"k dxivi ixtqa wqery dn
`edy exn` jkl ,d`ixad xcqn `vei `ed envr mlerd `xa mday zenyd zxkfd ik xnel

'a x`a dlebd x`a  .ixnbl xzen
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Therefore, [he used] Sefer Yetzira (The Book of Creation) which contains the mention of
His names, may He be blessed, through which He created the world, as it is stated (Isaiah
26:4), "Through the Divine name (Yud­Hai) did G­d create the world," for all of the
world was created through G­d's names. This is not something that contradicts the world's
order, for He too suspends Nature and the customary order of things. If this were not so,
it would be forbidden to pray because prayer also suspends the decrees that were
promulgated for this world. So, too, can the natural order be suspended through His
name. Such a thing is certainly permissible for G­d, may His name be blessed, certainly
has the power to suspend the natural order. This is not something that is unnatural. There
is a tradition from the Sages of Israel that through the seventy two letter name did Moshe
split the Red Sea. There are three verses [in that section] that follow each other that each
contain seventy two letters. This is a proof that Moshe mentioned His name by the Red
Sea and through His name did the Red Sea split. Through the forty two letter name did
Elisha curse the young men, for exactly forty two were killed. Behold they used the name
of G­d and He responded through His name. The sole use of the Sefer Yetzira  is the
mention of His names through which He created the world. How could anyone say that
mentioning the names contained therein through which G­d created the world is
unnatural. That is why the Sages said that it is completely permissible. B'er Hagolah 2

X. The Maharal's Legacy

A.
d`zze d`lir iac dix` ,l`lva oa dcedi 'x ,l`xyia lecbd oe`bd ,h"qy lel` i"g mei
xac gipd `le ,xaqe xnbc lkn mkgie ,xare 'ely qpkp qcxt lk ,xa `lae xaa liir ,xab
eiigl ee`p ,mixeag e"hn xzei xa xeavie ,xag uw oi` mixtq ziyr ,xave sq` lecbe ohw
exec ipa lklkie  .mixd eci rcne dnkg lkae ,mixexv ezlnya t"raye azkay ,mixeza

) zeaeyze zel`yn ,mixia` mgloetv cvay dpezgzd oa`d lr,oixaebe zegvep (
,mixwie mitixg mileltlta mixeabd dnd 'qeze i"yx `xnb lr ,mixcq dyy lr miyecgae
ixace ,mixteq lye dxez lya mixcb daxd owize xwg ofi` ,mixidfe mifixf zrc cnil cer

) xecl xird ipt ogie ,mixnqnk minkgipyd xarnh"qy lel`  i"g  mei   ,mixne`e  miper  (
oi` ,mixenb zexidfe zefixfa dxdhe d`xia .l`lva oa dcedi 'x l`xyia lecbd oe`bd
on`p drex ,mixyid exyrn gk aexl ,mixtqn oi` ik dldz dinec el mixaba xab zenk
m`e xir `b`xtae epizevx`a ,mixen y`xa jln i"n [xzei] xz` ,mixeft zeiyl did
dyxt dtk ,mixiyka dgly dici ,mixrya rcep zwcv ,mixaga xag zy` ezy`e ,mixiira
xtqle hxtl oi` ,mixyinn cqg zelinb lka mixebg eid fera dipzn ,mixqge miiprl

)  lrn exq `l ,mixtkn eid dfd mr xec cra ,mixexv miigd xexva mdizeytpe mixacalr
mexc cvay dpezgzd oa`dixy` ,mdici iyrn lka ,mdiig ini lk mdizea` idl-` 'c   (

lke ,mdi`pey lkn mlivdl ,mdilr obi zr lkae mdig`l cepi mzekf ,dinia didy xecd
.mdnr 'c mrepa zefgle dkfpe ,mdizewcv lr orype ,mdinin dzyp crl ,mdizerx iayeg

)oetv cvay dpeilrd oa`d lrenw etwz yexibda dlebd ipa lk ly oax dcedil z`fe  (
 lr xaye ,qexdd z` e`txie w"tl dcedi zgtyn evawpe ,fld oeiv evxte
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)  .dpikyd itpk zgz dlrnl ekq 'elya idie ,dhnln mine`z ewaci eicgi xayoa`d lr
mexc cvay dpeilrdipa i"r ycgzp xake .da ceqid cr rwxwa zrwyp z`fd oa`d  (

`xwn oildk `l .ewacei eicgi xay l` xay m` s`e w"tl c"tz zpy mr iaicpe ezgtyn
d"rwz zpya w"gc n"eb mitel` ici lr ycgn dpwzp z`fl oa`d lr wewg didy ,`agk

ezxaw lr k"g` dnwed xy` davnd  .w"tl

On the eighteenth of Elul, 5369 (1609), the great Gaon of Israel, R. Yehudah b. Betzalel,
the overpowering lion who dwelled in the heights and the depths, who had permission to
freely ascend to [the Divine realm], who entered every level of pardes (mystic wisdom)
and departed in peace. He was wiser than all of those who studied and analyzed [the
Torah] and didn't neglect any area, minor or major. He gathered and accumulated
[knowledge] and created countless seforim and composed at least fifteen major works.
His cheeks were adorned with ornaments [of Torah], the written and oral [Torah] were
bound under his cloak, in all areas of wisdom and science he was outstanding. He
provided the members of his generation with the "bread of the mighty", his responsa, his
Netzach Yisrael and Gevuras Hashem , and novel insights on the six orders [of the
Mishnah], on the Gemora, Rashi and Tosefos. They are a tour de force in ingenious and
brilliant pilpulim.   . . . He was a true shepherd to the scattered flock. . . . From the
inscription on the Maharal's gravestone

B.
,dlra zxhr lig zy` ,l`eny 'x za lixrt l`ed xy` zwicvd w"tl r"y xii` a"i 'c mei
,zx`tza jxeaz ld`a miypn ,zxehwk diyrn eid mirp ,zxaega dvwn eal da gha
lgxk d`lk ,zxg` zayl zayn wlec xpe ,zxykn dqra dkxae ,zxyew opr dwaxe dxyk
zwicvd w"tl r"y xii` a"i 'c mei   ,zxfa miny okezl ,zxyle cearl ,zxwr zial dzid

l"xdnd ly ezy` zxaw lr dnwed xy` davnd   .l`eny 'x za lixrt l`ed xy`

On Wednesday, the twelfth of Iyar, 5370 (1610) the saintly woman that was [the
Maharal's] chosen, Peril b. R. Shmuel, [departed from this world]. She was a woman of
valor, a crown to her husband. He placed his trust in her from the time they were first
engaged; her deeds were as pleasing as incense. She deserves the splendor of the
blessings of the matriarchs. Like Sarah and Rivkah, a cloud [of glory] hovered over her
and she was worthy of the blessing in her dough. A lamp was lit from Shabbos to
Shabbos. Like Leah and Rachel, she was the foundation of her home, to work and serve
the One who made the Heavens through His hands. Inscription on the gravestone of
Peril, the Maharal's wife


